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Sous le nom mythique de Ouanalao, Saint-Barthélemy
était sans doute déjà habitée de longue date par les In-
diens Arawaks quand Christophe Colomb la découvrit
lors de son deuxième voyage aux « Indes », en 1493, et
la baptisa du prénom de son frère Bartolomeo. Voya-
geant au nom des souverains espagnols Ferdinand II
d’Aragon et Isabelle de Castille, le navigateur consacra
naturellement l’île à la Couronne espagnole.

De faible intérêt économique et stratégique, l’île ne tarda
pas à retomber dans l’oubli. Jusqu’à l’année 1648, date
à laquelle, à l’instigation du commandeur de l’ordre de
Malte Philippe Longvilliers de Poincy, Lieutenant Général
des Iles d’Amérique pour le roi de France, quelques di-
zaines de colons dirigés par le Sieur Jacques Gente dé-
barquèrent à Saint-Barthélemy depuis l’île de
Saint-Christophe (aujourd’hui Saint-Kitts et Nevis).

En 1651, l’Ordre de Malte racheta officiellement l’île et
commença d’organiser son exploitation en tentant d’im-
planter la culture du coton et de l’indigo et en dévelop-
pant le travail du sel, la pêche et l’élevage. Mais les
frictions fréquentes entre colons et Indiens culminèrent
en 1656 en un grand massacre opposant toutes les po-
pulations de l’île. L’Ordre de Malte décida d’évacuer l’île
de tous les colons survivants.
Trois ans plus tard, les esprits s’étant calmés et une paix
conclue avec les Indiens, Monsieur de Poincy renvoya à
Saint-Barthélemy, à nouveau depuis Saint-Christophe,

une trentaine de colons accompagnés d’esclaves. En
1664, le nombre des colons s’élevait à une centaine.
Saint-Barthélemy fut rachetée à l’Ordre de Malte par le
Compagnie des Indes-Occidentales en1665. En 1666 on
renvoya à Saint- Christophe, contre leur gré, tous les ha-
bitants de Saint-Barthélemy et de Saint-Martin, et l’on
tenta une nouvelle colonisation en y regroupant des Ir-
landais évacués de Saint-Christophe. Cette tentative
se révéla être un échec car les Saint-Barths retournè-
rent vite sur leurs terres. Et en 1674, Saint-Barthélemy
est rattachée au domaine royal et à la Colonie de la
Guadeloupe. Corsaires, flibustiers et pirates en font
leur repaire, si bien qu’en 1744 un coup de force des
Anglais pilla l’île. Certains habitants repartirent dans les
îles du Sud. L’île étant restée rattachée à la France, ils
y retournèrent vers 1764.
En 1763, Descoudrelle prit le commandement de l’île.
Cette administration fut excellente et les habitants re-
trouvèrent bien vite leur légendaire joie de vivre. Mais
rien ne peut arrêter le courant de l’histoire, et en France
entre Gustav III et Louis XVI se préparait un curieux des-
tin pour cette petite île… Un échange d’entrepôt à Gö-
teborg en Suède contre Saint-Barthélemy.
En 1784 Saint-Barthélemy deviendra possession sué-
doise. Le 7 mars 1785, à onze heures eut lieu la cession
effective de l’île. Alors s’ouvrira une ère de prospérité ja-
mais connue. Le Roi Gustav fit de bons choix écono-
miques et Saint-Barthélemy prit un essor considérable.

Sur l’emplacement de l’ancien Carénage on assistera à
la naissance de la ville de Gustavia avec ses rues pavées,
ses forts : Gustav, Karl et Oscar, du nom des rois de
Suède. On verra apparaître un harmonieux mariage de
la pierre et du bois qui donnera naissance à de magni-
fiques bâtiments que l’on peut voir encore aujourd’hui :
ancienne mairie, clocher suédois, brigantin, sous-préfec-
ture, musée bibliothèque (ancien Wall House). Le port
se nommera Gustavia en l’honneur du roi et deviendra
Port Franc. En 1800 la population atteint 6000 habitants.

Quelques années de guerre vont secouer l’île ainsi
qu’une série de catastrophes naturelles : sécheresses à
répétition, cyclones, pluies torrentielles et l’inoubliable
incendie de 1852 qui ravagea la partie sud de Gustavia.
Le roi Oscar II, bien embarrassé avec cette île qui ne lui
apporte plus que des tracas, décide finalement de la ré-
trocéder à la France. Le 16 mars 1878 Saint-Barthélemy
retrouve sa nationalité française.
Saint-Barthélemy semble s’assoupir dans sa discrétion.
En fait, elle poursuit sa petite vie harassante mais calme

De Christophe
Colomb à nos jours

De sa découverte en 1493 à son accession au statut
de Collectivité territoriale de la République française

le 15 juillet 2007, Saint-Barthélemy aura connu
alternativement la tutelle de l’Espagne, de la France,
de l’Angleterre, de la Suède… et des gentilshommes

de fortune de toutes nationalités.
Définitivement française depuis le 16 mars 1878,

l’île a conservé de ces diverses influences une attitude
bienveillante envers les visiteurs de toutes les origines.
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et tranquille entre honneur, travail et famille. Cyclones,
période de sécheresse, maladies, troubles sociaux, in-
trusion d’une flotte anglaise, révolte des esclaves émail-
lent leur quotidien sans pour cela perturber les
activités qui conditionnent leur survie :
• récolte du sel,
• petite agriculture familiale,
• marine et pêche,
• tressage de la paille,
• colportage et élevage.

Malgré ces efforts, l’île est incapable d’assurer un niveau
de vie décent à la population. Des hommes partent tra-
vailler dans les îles environnantes. Des familles n’hési-
tent pas à s’expatrier vers les Iles Vierges, notamment
Saint-Thomas. Le progrès peu à peu se met en marche.
Malgré la misère créée par les retombées de la grande
guerre et le manque d’eau, la vie s’organise. Des ci-
ternes communales sont construites dans les quartiers,
des écoles ouvrent leurs portes à la campagne, des tron-
çons de route commencent à se dessiner à travers
mornes et campagnes.

En 1945, Monsieur de Haënen ouvre Saint-Barthélemy
sur le monde en se posant en avion pour la première
fois dans la plaine de Saint-Jean. Parallèlement, on
commence à aménager le port de Gustavia. Vers 1960,
le départ des étudiants sera reculé de quatre ou cinq
ans. Ils ne sont plus obligés de partir sur les goélettes
dès l’âge de onze ans, car un collège vient d’ouvrir ses
portes à Gustavia. Un peu plus de confort fait timide-
ment son apparition.

Avec les années 1980 l’île connaît un essor plus impor-
tant L’activité touristique devient peu à peu le moteur de
l’économie de l’île.
Les conditions des écoles s’améliorent. Le sport fait une
entrée fracassante, bousculant les habitudes. Une cen-
trale électrique alimente un réseau qui commence à
s’imposer dans les campagnes.
L’aéroport prend forme et ne cesse de se développer
jusqu’à nos jours. D’autres réalisations importantes
voient le jour. L’île connaît un essor plus important qui va
aller en s’accentuant. On commence à parler de protec-
tion de l’environnement qui est inévitablement boule-
versé par une population qui ne cesse de croître : de
2491 habitants en 1974, et actuellement elle s’approche
des 9000 habitants.

UNE COLLECTIVITÉ D’OUTRE MER

Saint-Barthélemy était une commune de la Guadeloupe,
puis suite à la promulgation de la loi organique 2007-223
du 21 Janvier 2007 au J.O du 22 Janvier, elle est deve-
nue une Collectivité d’Outre-Mer le 15 Juillet 2007. Ad-
ministrée par un Conseil Territorial de 19 membres et
d’un Conseil Exécutif de 7 membres, la Collectivité est
dirigée par le Président du Conseil Territorial M. Bruno
Magras. Saint-Barthélemy est représenté au Sénat par
M. Michel Magras.

LE BLASON DE L’ILE
DE SAINT-BARTHÉLEMY

En 1977, à la demande de la direc-
tion des archives de France,
chaque commune et département
doit se doter d’une « marque sym-

bolique urbaine ». La municipalité, sur le conseil de la Di-
rection des Archives de France prit contact avec un
artiste héraldique spécialisé en blason à l’emblème des
collectivités.
L’histoire mouvementée de Saint-Barthélemy laisse der-
rière elle plusieurs symboles forts. Quelques-uns sont
réunis sur ce blason.
Dont :
• Les 3 fleurs de lys qui rappellent que l’île de St Barthé-
lemy fut française de 1648 à 1785. Depuis 1878 elle fait
partie du territoire de la France;
• La croix de Malte évoque que de 1651 à 1665 l’île fit
parties des possessions de l’Ordre de Malte;
• Les trois couronnes concrétisent l’appartenance de l’île
à la Suède, de 1785 à 1878.
Ornements extérieurs :
• La couronne murale est le symbole que portaient les
déesses grecques protectrices des cités et que les villes
ont repris depuis l’empire;
• Les deux pélicans rappellent la fréquentation de l’île
par ces oiseaux dont ils sont devenus un des emblèmes.
La devise “OUANALAO” est le nom caraïbes de l’île
de St-Barthélemy.
Le site officiel de la Collectivité : www.comstbarth.com

En 2014, L'ÎLE DE SAINT-BARTHÉLEMY SE DOTE
D'UNE MARQUE DE TERRITOIRE

La création d'une marque - d'attractivité internationale
dans le cas d'espèce -, résulte d'une triple exigence :

• Maîtriser les usages qui sont faits de l'île, de son nom
(ses noms même), de la réputation, de son histoire et
de ses traditions ;
• Affirmer l'identité de l'île pour mieux la protéger, au bé-
néfice de ses habitants, des générations futures, de ses
institutions et de leurs représentants, de ses visiteurs ;
• Servir les intérêts du tissu économique en bâtissant
une stratégie d'attractivité autour de la marque, de sa
promotion et de ses déclinaisons multiples.
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The Arawak Indians called the island Ouanalao, and un-
doubtedly inhabited the shores of Saint-Barthélemy long
before Christopher Columbus discovered the island on
his second voyage to the ‘Indies’ in 1493, when he
baptized it after his brother, Bartolomeo. Sailing in the
name of the Spanish King Ferdinand II of Aragon and
Queen Isabella of Castile, the navigator naturally planted
the Spanish flag on the island.

Of little economic or strategic interest, it was quickly
forgotten. Until 1648, at which time Philippe Longvilliers
de Poincy, lieutenant general for the Islands of the
Americas for the King of France, and commander of
the Order of Malta, organized several dozen settlers,
who came to Saint-Barthélemy from the island of Saint
Christophe (today Saint Kitts and Nevis) under the
command of Sir Jacques Gente.

In 1651, the Order of Malta officially purchased the island
and tried to plant cotton and indigo, as well as develop
the salt trade, fishing, and raising of animals. But the
frequent friction between the settlers and the Indians
culminated, in 1656, in a large massacre of many of
the island’s inhabitants. The Order of Malta decided to
evacuate the surviving settlers from the island.

Three years later, when the spirits had been appeased
and peace made with the Indians, Monsieur de Poincy
sent a group of 30 settlers, accompanied by slaves, from
Saint Christophe to Saint-Barthélemy. By 1664, their
number had grown to one hundred.

Saint-Barthélemy was sold by the Order of Malta to the
French West India Company in 1665. In 1666, against
their wishes, they sent all of the inhabitants of Saint-
Barthélemy and Saint Martin to Saint Christophe, where
they tried to establish a new colony integrating Irish
slaves. This attempt failed quickly as the people from St
Barts went right back to their island. 

Then in 1674, Saint-Barthélemy was attached to the
Royal Colony of Guadeloupe. Corsairs, buccaneers,
and pirates began to take refuge here, and in 1744 the
English stormed the island by force. Certain inhabi-
tants fled toward islands in the southern Caribbean,
but around 1764 they returned, as the island remained
under French rule.

In 1763, Descoudrelles became the commander of
the island, and his administration was so successful
that the residents enjoyed an era of contentment.

But nothing can stop the course of history, and back
in France, Louis XVI and Swedish King Gustav III were
charting an unusual destiny for this little island…the
exchange of a warehouse in Gothenburg, Sweden for
Saint-Barthélemy.

In 1784 Saint-Barthélemy became a Swedish posses-
sion. At 11am on March 7, 1785, the island officially
changed hands, and an era of unprecedented prosperity
began. King Gustav made wise economic decisions and
Saint-Barthélemy developed rapidly.

The town of Gustavia took root around the island’s small
harbor. The new town had paved streets and three forts:
Gustav, Karl, and Oscar, named after Swedish kings. A
harmonious marriage of stone and wood led to the
construction of beautiful buildings, some of which can
still be seen today: the old town hall, the Swedish clock
tower, the Brigantin, the prefecture, the museum/library
(former Wall House). The Port of Gustavia, named after
the king, became a duty-free port. By 1800, the popula-
tion had grown to 6,000 residents.
Then the island suffered several years of war as well as
a series of natural catastrophes: successive droughts,
hurricanes, torrential rains, and the horrible fire of 1852,
which destroyed the southern part of Gustavia. King
Oscar II, quite embarrassed by this island that reaped
nothing but trouble, finally decided to retrocede it to
France. On March 16, 1878, Saint-Barthélemy once
again enjoyed its French nationality.

From Christopher
Columbus to the Present

From its discovery in 1493 to its evolution
as a French Overseas Collectivity on July 15, 2007,

Saint-Barthélemy was at various times under the rule
of Spain, France, England, Sweden… and a refuge for
fortune seekers of all nationalities. Definitively French

as of March 16, 1878, the island’s multi-cultural
background is reflected in its open attitude toward

visitors from all four corners of the globe.
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Saint-Barthélemy seemed to enter into a sleepy period.
The islanders continued their difficult, yet calm and
peaceful, existence dedicated to honor, work, and family.
Hurricanes, droughts, illness, social problems, arrival of
the English flotilla, and slave revolts punctuated their
daily lives, but did not perturb the activities that were
essential to their survival:
• the salt industry,
• family agriculture,
• sailing and fishing,
• weaving of palm fronds, 
• commerce and raising of animals.

In spite of their efforts, the population of the island
was unable to support itself in a decent manner. The
men began to leave in order to find work on neighbo-
ring islands. Families migrated to the Virgin Island, and
especially to Saint Thomas. Yet progress was inevita-
ble. In spite of the misery created by the aftermath of
WWII and a general lack of water, life eventually began
to improve. Communal cisterns were built in the dif-
ferent neighborhoods, schools opened their doors in
the countryside, and traces of roads began to appear
across the hillsides.

In 1945, Rémy de Haenen opened Saint-Barthélemy to
the outside world by landing the first airplane on the
savannah in Saint Jean. At the same time, the Port of
Gustavia saw major improvements.
By 1960, the departure of students was pushed back
by four or five years: they no longer had to leave on
sailing schooners at the age of 11, as a junior high had
opened in Gustavia. A sense of comfort began to appear
little by little. 

During the 1980s, the island developed more rapidly, and
tourism slowly became the major economic motor of
the island. The conditions in the schools improved.
Sports became more popular, changing local lifestyles.
An electric plant supplied power to a network that stret-
ched across the landscape. The airport took shape and
has continued to develop over the years. Other impro-
vements helped modernize the island, which continued
to develop throughout the late 20th century. The idea
of environmental protection eventually became im-
portant, as the tiny island inevitably faced a population
that only continues to increase: from 2,491 residents in
1974 to almost 9,000 residents today.

SAINT-BARTHÉLEMY:
AN OVERSEAS COLLECTIVITY

Saint-Barthélemy was a municipality within the depart-
ment of Guadeloupe, until the promulgation of specific
legislation 2007-223 dating from January 21, 2007 (Offi-
cial Journal January 22), allowed the island to evolve into
an Overseas Collectivity as of July 15, 2007.
Administered by a 19-member Territorial Council, which
comprises a seven-member Executive Council, the Col-
lectivity is led the president of the Territorial Council.
Saint-Barthélemy is represented in the French senate by
Michel Magras.

A COAT OF ARMS
FOR SAINT-BARTHÉLEMY

In 1977, the national archives
asked every French municipality

and department to create its own ‘symbolic crest’.  The
municipality of Saint-Barthélemy contacted a heraldic ar-
tist whose specialty was the creation of coats of arms
for cities and town. And the coat of arms for Saint-Bar-
thélemy was created. The complex history of Saint-Bar-
thélemy left behind many important symbols. Several of
them were united into the coat of arms, including:
• Three fleurs-de-lis that represent the French monarchy:
marking France’s rule of the island from 1648-1785, and
again since 1878, when the island has been part of
France.
• The Maltese Cross: illustrating that the island belonged
to the Order of Malta from 1651-1665.
• The crowns of three Swedish kings: a reminder of the
Swedish era of the island, 1785-1878.
Exterior ornaments:
• The gold mural crown representing the Greek god-
desses that protected the fortune of a city; used since
the Empire period
• Two pelicans to recall the popularity of these birds,
which are the mascot of the island.
• The name ‘OUANALAO’  as the Carib Indians called
the island of St Barthélemy.

Official website of the Collectivity:
www.comstbarth.com

THE ISLAND OF SAINT-BARTHÉLEMY
HAS ITS OWN TERRITORIAL TRADEMARK

The creation of a trademark of international attractive-
ness — in this particular case — is the result of a triple
necessity:
• Control how the island and its name (its several names
actually), its reputation, its history, and its traditions are
treated;
• Confirm the identity of the island to best protect it, for
the benefit of its inhabitants, its institutions and their re-
presentatives, and its visitors;
• Serve the various economic interests by building a stra-
tegy of attractiveness around a trademark, its promotion,
and multiple design styles.Photos d’archives Inès Bouchaut-Choisy
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UN ART
DE VIVRE

Vue du ciel, véritables pierres précieuses au-
réolées de turquoise et bleu marine, Saint-
Barth a le soleil à fleur d’eau et surgit des eaux
comme un joyau rare. Petite île à la longue his-
toire, Saint-Barth a toujours eu à coeur de
cultiver SA DIFFERENCE et préserver son
équilibre qui séduit tant ses visiteurs.

Cette île célébrée des Caraïbes, conjugue sur 21
km2, des offres touristiques diverses et toutes
de haute qualité :

• de longues plages de sable blanc ourlées
de palmiers et  cocotiers, mer turquoise et
ciel d’azur et température moyenne de 27 à
30 degrés toute l’année…

• des hôtels luxueux ou plein de charme, des
villas élégantes, des constructions toutes
discrètes, nichées dans la verdure ou lovées
dans une anse paradisiaque.

• des restaurants offrant une large palette
gustative qui marie cuisine savante, ludique,
et désinvolture caraïbe…

• les plus beaux voiliers du monde qui vien-
nent se mesurer lors de régates renommées
ou simplement faire relâche dans le port de
Gustavia…

• une vie artistique et culturelle intense,
rythmée par de  nombreux festivals…

• coté shopping, les plus grandes marques de
luxe internationales qui côtoient les créa-
teurs locaux pour le plus grand bonheur des
fashionistas. Et, en bref, un art de vivre où la
«French touch» attire nos voisins des Amé-
riques et Européens, en quête d’un luxe sans
ostentation et d’une sérénité absolue.

Aujourd’hui, loin des clichés, Saint-Barthélemy
réaffirme cette singularité dans toute sa ri-
chesse en la résumant d’une phrase: Saint-
Barthélemy, l’art d’être une île… autrement.

SaintBarth-Tourisme.com
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THE ART
OF RETURNING

TO BASICS

Viewed from the air, Saint-Barthélemy and its
adjoining islets are a necklace of precious stones
in a sea of turquoise and ultramarine. Throu-
ghout its long history, this small but celebrated
Caribbean island (better known in English as
St Barts) has cultivated an air of uniqueness
which has charmed countless visitors.

In just 21 square kilometers (8 square miles), it
offers a wealth of attractions:

• Long white sandy beaches lined with coconut
palms, turquoise seas and azure skies, and
a year-round average temperature of 27°C
to 30°C (81°F to 86°F)

• Hotels and villas: everything from simple
comfort to five-star luxury, nestled amid an
ocean of greenery or overlooking idyllic
coves

• Restaurants offering a blend of French-
style cuisine and Caribbean informality

• Superb yachting facilities, including famous
regattas attracting some of the world’s most
beautiful sailboats, and excellent moorings
in the port of Gustavia

• A strong artistic and cultural heritage, cele-
brated by the island’s many festivals

• Shopping: creations from leading interna-
tional luxury brands and local designers,
with something to suit the most demanding
of fashionistas

St Barts’ French lifestyle attracts people from
all over Europe and America seeking low-key
luxury and total relaxation. What they find is
truly a little island with a big difference.

SaintBarth-Tourisme.com
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NOVEMBRE 2015

5 > 8
Taste of St Barts
Festival international de gastronomie
dans les Caraïbes / International festival
of cuisine in the Caribbean.

7 > 8
Piteå Day
Fête du jumelage St Barth/Suède. Au
programme : village artisanal; la course
des Ti Moun et la Gustavialoppet /
Commemoration of the twinning of
St Barts and the Swedish town of Piteå. 
Program includes: artisanal village;
annual marathon of St Barts (Gustavia-
loppet) and a children’s running race.

18 > 23
St Barth Cata Cup
Régate de catamaran sur la plage de St
Jean / Catamaran regatta off St Jean
beach.

DECEMBRE 2015

29/11 >4 /12:
Transat B2B
Semaine autour des bateaux partici-
pants à la B2B. Départ prévu de St
Barth le 6 Décembre pour rejoindre
Roscoff en Bretagne. La Transat B2B
constitue une épreuve qualificative
pour le Vendée Globe 2016.
Week revolved around the boats parti-
cipating in  the B2B – also a qualifying
race for the Vendée Globe 2016. Depar-
ture, December 6, from St Barts to
Brittany, France.

4/12
Tour de l’île et animations sur les
quais avec les participants à la Transat
B2B / Tour of the island and activities
on the Gustavia quayside  with the par-
ticipants of the B2B race.

5/12
Fête des Pompiers
Grande parade des engins de secours
dans les rues de Gustavia avec séance
photo pour tous.
Celebration of Firefighters: fire engine 
parade in the streets of Gustavia, with
photo opportunities .

13 > 23
Village de Noël
Marché d’artisans locaux, animations
diverses sur le quai Général de Gaulle /
Christmas market and festivities on the
Gustavia quayside.

31/12
New Year’s Eve Regatta
Régate amicale autour de l’île, ouverte
aux grands yachts présents au Port
pour le nouvel an / Friendly sailing
contest around the island, open to all
yachts spending  New Year in St Barts.

31/12
Nouvel An
Animations musicales sur le quai du
Général de Gaulle et feux d’artifices à
minuit. Gustavia : Soirées organisées
dans plusieurs restaurants avec menus
spéciaux / New Year’s Eve: music and
dancing on the Gustavia quayside  and
fireworks at midnight. Parties and  spe-
cial menus at various restaurants in
Gustavia.

JANVIER 2016

12>24
Festival de Musique Classique
Concert de jazz et musique de cham-
bre dans les Eglises de Gustavia et
Lorient avec des artistes de renommée
internationale.
St Barts Music Festival: Jazz and
classical music concerts in the
churches of Gustavia and Lorient, with
artists of international renown.

FEVRIER 2016

26/01 > 01/02
St Barth Fun Cup
Compétition de planche à voile.
Great windsurfing competition.

16/02
Mardi Gras
Parade costumée ouverte à tous dans
les rues de Gustavia.
Costume parade open to all in the
streets of Gustavia.

17/02
Mercredi des cendres
Fin du Carnaval, mort sur le bûcher du
roi Vaval sur la plage de Shell Beach.
Ash Wednesday: end of carnival;
burning of carnival King Vaval on Shell
beach.

S A I S O N

S E A S O N

2015
2016
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MARS 2016

17 > 20
Bucket Regatta
3 jours de régates amicales autour de
St-Barth et regroupant certaines des
plus grandes et prestigieuses unités au
monde / 3 days of friendly sailing races 
around St Barts, with some of the largest
and most prestigious yachts in the world.

14 > 20
Festival du Livre
Intervention d’auteurs dans les écoles,
lectures de textes et poésies, atelier di-
vers, dédicaces et bourses aux livres /
Book Festival: School visits by authors;
reading of stories and poems; miscella-
neous workshops; book signings and se-
cond-hand book exchange.

AVRIL 2016

3 > 24  
Transat AG2R la Mondiale
L'unique Transat en double à armes
égales pour faire la traversée de
l’Atlantique en un temps record au
départ de Concarneau et à destination
de Saint Barth / Unique transatlantic
yacht race, with fast sailing times. From
Concarneau, France to St Barts..

11 > 16 
Voiles de St Barth
6 jours de régates avec les plus beaux
voiliers du monde, des yachts classiques
aux maxi yachts, souvent barrés par des
personnalités de la voile hauturière ou
régatière. Des parcours ventés, attrac-

tifs et spectaculaires, une ambiance à
terre dédiée aux plaisirs de la vie.
6 days of racing with the top sailing
boats  of the world, from classic yachts
to maxi yachts.

19 > 23 
Kids Trophée
Grand tournois de tennis pour les jeunes
inters caraïbes / Kids’ Trophy: Major ten-
nis tournament between children of the
Caribbean islands.

22 > 28 
Festival du Film Caraïbe
6 jours de présentation de divers films
sur le bassin et la culture caraïbe.
St Barts Film Festival: 6 days of films
centered on the Caribbean and its
culture.

MAI 2016

7/05
Le Tour St Barth
Week-end autour de la voile sur la plage
de St-Jean.
Weekend of racing around the island  for
windsurfers and catamarans; off St Jean
beach.

28/04 > 01/05
West Indies Regatta
3 jours de fête autour de la voile tra-
ditionnelle Caribéenne. Cette manifes-
tation est plus un festival de vieux
bateaux en bois qu'une compétition, le
but étant de promouvoir et encourager
leurs constructions dans la Caraïbe.
3 day annual event celebrating traditio-
nal West Indian sailing boats. More of a

festival than a competition, to promote
and encourage the construction of tra-
ditional wooden boats in the Caribbean. 

12/05 > 11/06
Festival de Théâtre
Une semaine de présentions théâtrales
regroupant la compagnie locale SB
Artists et des artistes venus des îles voi-
sines et de la France.
Theater Festival: performances by the
local company, SB Artists, together
with artists from neighboring islands
and France.

JUIN 2016

12/06
Caraïbes Football Star
Match de Gala entre la sélection de St
Barth et l’équipe du Celebrity Sport
Club / Soccer gala game between a St
Barts team and a team of the ‘Celebrity

Sport Club’.

21/06
Fête de la Musique
Animation sur le quai Général de Gaulle
à partir de 17h00 / French National
Music Festival: concerts on the Gustavia
quayside from 5pm. 

JUILLET 2016

13 Juillet>16 Août
St. Barth Summer Camp
Programme de yoga de 5 semaines qui
a pour but d’optimiser votre potentiel
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personnel / St Barts Summer Camp: a
Yoga and fitness challenge.

9 > 13
SBJAM Musique Festival
Festival de musique caribéenne orga-
nisé par SBJAM sur le Quai Général de
Gaulle / Concerts of Caribbean music
organized by the association, SBJAM, on
the Gustavia quayside.

14/07
Fête nationale
Feux d’artifices et bal sur le Quai G. de
Gaulle à Gustavia / Bastille Day: fireworks
and dancing on the Gustavia quayside.

26/07
Fête des quartiers du Nord
Jeux, animations diverses et bal organi-
sés par l’ASCCO sur la plage de Fla-
mands / North side Festival: various
games and activities; music and  dancing
on Flamands beach.

AOUT 2016

01 > 02
Fête des quartiers du vent
Jeux, animations diverses sur la plage
de Lorient organisés par l’AJOE et bal

sur le plateau de l’AJOE / Windward
side
Festival: various games and activities on
Lorient beach; music and dancing at
AJOE, Lorient.

29/07 > 21/08
St Barth Family Festival
Ambiance club sous les tropiques.
Club atmosphere in the tropics.

07 > 20
Open de Tennis de St Barth
L’événement sportif de l’été. Le plus
grand tournoi de tennis Homologué, où
peuvent participer hommes, femmes et
enfants, à la Plaine des jeux à st Jean.
St Barts Tennis Open: considered the
event of the summer, this is the largest
official tennis tournament on the island.
For men, women and children, at St Jean
sports center.

07 > 20
St Barth Summer Sessions
10 jours de musique en folie.
10 days of live music at various venues.

13 > 14
Fête de Gustavia
Jeux, animations diverses et bal sur le
quai Général de Gaulle / Gustavia Festi-
val: various games, activities, music and

dancing, on the Gustavia quayside.

24/08
Fête de Saint-Barthélemy
Commémoration du Saint Patron de
l’île. Cérémonies officielles, régates, jeux
et animations diverses, bal sur le Quai
Général de Gaulle / Festival of St Barthé-
lemy: in honor of the island’s patron
saint. Official ceremonies; boat races; as
well as various games, activities, music

and dancing, on the Gustavia quayside.

25/08
Fête de la St-Louis
Jeux, animations diverses sur la plage
de Corossol organisés par l’ALC et bal
sur le Pont de la Jeunesse à Corossol.
Festival of St Louis: various games and 
activities on Corossol beach; music

and dancing. 

30/08
Fête du Troisième Âge
Journée d’animation en l’honneur des
ainés au restaurant Anse Caraïbe à Gus-
tavia / Senior Citizen’s Day: various acti-
vities in honor of the island’s senior
citizens; at the Anse Caraïbe restaurant,
Gustavia.

Comité Territorial du Tourisme
Quai du G. de Gaulle, Gustavia - 97133 Saint-Barthélemy

T. +590 (0)590 27 87 27 - info@saintbarth-tourisme.com

www.saintbarth-tourisme.com
Du lundi au vend. de 8h30 à 18h00 et le sam. de 8h30 à 12h00

Monday to Friday from 8.30am to 6pm and Saturday from 8.30am to noon.

Ce programme est sujet à modification sans préavis / All schedules subject to change without prior notice.
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